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Acts 3:11-26 in the Received Text
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Detail of Greek Text fromthe 1550 Stephens Greek New Testament, the
Textus Receptus upon which the 1611 AV was based.

Now that we have looked at the possible significance of the location of the

healing of the lame man - the gate of the temple called Beautiful - let us now
start our “study proper” of Peter’s sermon - which took place nearby in
Solomon’s Portico - a place where Jesus Himself had earlier walked (John 10:23).
This location is surely significant and appropriate for a sermon whose focus is
the blessings now available to Israel (and all peoples) through the risen and

”'

glorified Jesus Christ— “great David’s greater Son”!
In this chapter, [ would like us to look at the Greek-English Interlinear text of
the sermon in Acts 3:11-26 using the Received Text (the Textus Receptus) and to
note briefly where the eclectic NA27 text differs from it, as in several places,

these differences are potentially significant for the exegesis of the passage.

The Interlinear text is given on the next two pages.

Textual Differences Between the TR and NA27




24 Acts 3:11-26 in the Received Text

18 callea ooivwui
grcatly wondering,
2 And when Pcter
saw it, he answered
unto the people, Ye
men of Israel, Why_ ran together
marvel ye at this? or
why look ye so earn-
estly on us, as though
by our owp power or
holimess we had made
this man to walk?
13 The God of Abra=-
ham, and of Isaac
and of Jacob, the Go

of our fathers, hath
giorified his Son Je-
sus; whom Jye de-
livered up, and denied
him in the presence of
Pilate, when he was
determined to let him

trod taBtvrog xwhoi"
‘the *who ®had been "healed “lame [*man] Peter
ouvédpapey fmpoc avrode wac 6 Aadg!
to thein all the people
kaXovpévy EZolopdrrog," ExbBauBo
called Solomon'’s, greatly amazed.
dmexpivaro wpoc Tov Aady, "Avdpeg
answered to the people, Men

der ye at this ?

7 evoeBsig

or piety [we] had made 2to *walk

of Abraham and Isaac and Jacob, the God

06kacsy rov.maida.adrov 'Incovw:
glorified his servant Jesus,

12 (daw.d¢
And seeing [it] Peter

i alparﬂkirm,“ i . Bav-
sraelites,

palere émi robry, 1) nuiv i arevilere g

or onus why look intently as if by [our]own power

memounkéow rTob wepurarely avrév; 13 6 Oeog

"ABpadp xai*’'loadk kai* TakoB, 6 Oedg rov.mart

rov Ilérpov kail ©Iwdvwyw,!

and John,

imi orod
in the pore

b MMérpog

why won-

0ig Jvvaue

‘him ? The God
L] ~
WY INUOV,
of our fathcrs,”

ov vpeig! wapedwrare,
whom ye

delivered up,

xai fpvicacte Pabrov! kard.mpéowmov "Ilarov," kpivavrog

and denied him in the presence of Pilate, *having *adiudged
2 el 3 4 S iteT : 2 i A { go. 14 But ye deuicd
EkEivoy ATONVEW, 14 vpeic.0¢ rov dytov rai dikatov B Ty Ry

‘he to release [him]. the
novioacle, kai prnoacde dvipa ¢ovia xapwdivar vulv,
denied, and rcquested aman a murderer to bcgranted to you,
15 rov.0¢ apynyov rij¢ Lwijc amexreivare Sy 6 Beog 1yeipey
but the Author of life ye killed, whom God ruaised up
ik VEKQWY, OoU npeic pdprvpic éopev, 16 kai éwi
from among (the] dead, whercof we witnesses are: and by
Ty wioTer Tob.ovéparoc.abrol ToUTOV ov OBewpeire kai
faith in his name this [man] whom ye bchold and
oidare iorepiwoey TObvopa.alTodt kai 1) wioric 7 o
know *made *strong this *mamo ; and the faith which [is]by
airob élwkey adry Thv.oNokNypiav.ralmyy dwivavre wavroy
him gave to him this complcte soundness before all
. -~ \ ~ 3 ’ ot v w ’ I3
vpav. 17 kai viv, adelgoi, olda 0ti kara dyroav impdatare,
of you. And now, brethren, Iknow that in  ignorance  yo acted,
womep Kai ol.dpyovrec.updy” 18 6.0¢.0e0¢ d& mpokarnyye\ey
as also your rilers ; but *God 'what before announced

But ye holy and rightcous one

The TR has tov ixbévtoc xwAov (the healed lame man) whereas NA27 has

ovtov (him or that one).

The TR has Twavvnv (John) whereas NA27 precedes John with the definite

article—tov Twavnv / Twavvnyv .

v.13:

NA27 has [0 0e0g] before “of Isaac” and before “of Jacob”. The TR does not have

these.

NA27 has Ov vueic pev magedwkate kat novijoace (Whom you indeed
delivered up and denied . . ) whereas the TR has 0v Upelg magedwrate, Kol

novioaoe avtov (Whom you delivered up, and denied Him . .).
but not the TR has the word “indeed”, and the TR but not NA27 has the word

“Him” .

Just, and desired a
murderer to be grant-
ed unto you; 15and
killed the Prince of
life, whom God hath
raiscd from the dead;
whereof we are wit-
nesscs. 16 Apnd his
name through faith in
his name hath made
this man stroung,whom
ye sce and know: yea,
the faith which is by
him hath given him
this perfect soundness
in the prescnce of
you all, 17 And now,
brethren, I wot that
through ignorance ye
did it, as did also your
rulers, 18 But those
things, which God
before had shewed by
the mouth of all his

l.e. NA27
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dur  oréparog wavrwy TOV.wPoPyTHY Cavrod maBeiv
by (the] mouth of all his prophets
TOV XMoTovP, EmApwoey obrwg. 19 perarojcars olv kai
‘the *Christ, he fulfilled thus, Repunt therefore and
imorpiare, %ic" 10 éEakagBiivar Vpdy Tag apapriag, brwe

be converted, for the blotting out of your sins, 80 that

av.iNbweow raipol avapikewe amd  mwposwmwov Tov Kkvpiov,

may come times of refreshing from [the] presence of the Lord,
20 kai awoorTelAp TOV mpokrknpuypévoy" vpiv, ¥ Incoty

and [that] he may send him who was before proclainied to you, Jesus

xptoroy," 21 v Jei ovpavov pév dékacbar dypr ypévwy
Christ, whom *must ‘heaven indecd recoive till times
amokaracracewe wavrwy, v EAa\yosy 0 fedc da
of rostoration of all things, of which *spoke ‘God Dby [tha]
oréparog ‘wavrwy' aylwy Yadrov mwpopyrav am’ ai@voc.
mouth of all *holy ‘his prophets  from  of old.
22 "Mwoijg" pév =yap' Ympoc todc marépag" elmev, "Or
*Moses  fndced ‘for to the fathers said,
wpognTHY VUiV  dvasTiast kvptog 0 Beog *Iudy"
A prophet  to you will *raise ®up [*the] *Lord ‘God
TRV abeNBr opdy, wg Eue abrod arxovoecde xara mwavra
your brethren, like me: him  shall ye hcar in all things
boa.ay Aaknop mpoc Uuig. 23 iorac.dd waoa Yuy)
whatsoever he may say to you. And it shall be [that]every soul
tr a‘ u \ b ’ -~ r 1 1 ’ hi 9’ "
frie *av' py.acovey rov.wpognrov.intivov iEololpsvlioera
which wmay not hear that prophet sha!l be destroyed
ik rov Aaov. 24 Kai wavrec.bt ot wpogirar amd
from among the people. And  indcedall the prophets  Yfrom
Zapovn kai Ty kabekig, Uboor EAaAnoav kai Swpakariy-
Samuel and those subsequent, as many as  spoke aleo before an-
yeay! ragajuépagravrag. 25 Yueic toredviol Tav wpodyTOY
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nounced these days. Ye arc sons of the prophets
kai T Swabnene 7c  °0iibero 0 Oedc" mwpoc Tove waripag
and of the covenant which *appointed *God to *fathers

Abraham, And In thy {35y % Néywy mpdc 'ABpadu, Kai® rg.oméppari.cov ivevhos
dreds of the earth be lour, saying to Abr-.hm-n, And in thy seed shall be
lﬂ;;ﬁined.coilﬁ U“,i‘:,’{:: ynfnoovrar wasaw ai mwarpat Tic yic. 26 Vuiy wpdroy
rafsed up R Too blessed all the families of the earth. To you first
sus, sent him to bless Mg feoc  avaocroac’ rov.waida.abrov VInoovw," dméicredev
you, in turning away God, having raised up his servant Jesus, sent

every one of you from
his iniquities,
turni

him, blessing “you

Tay movnpiav *opdv."
*wickedness ‘your.

in ng

V. 18:

In the TR, avtov (His) is linked with the prophets; in NA27 it is linked with

Christ.

VS. 19-20:

3your from among ¥

abrov edhoyolvra Uudg v T amoorpépay Ekacrov dwh

25

prophets, that Christ
should suffir, he hath

[that] *should*suffer so fulfilled, 19 Repent

yo thercfore, aund be
converted, that your
tins may ULe blotted
out, when the times
of refreshing shall
come from the pre=
gcoce of the Lord;
20 nnd he shall srnd’
Jesus Christ, which
before was preached
unto you: 21 whom
the heaven must re-
ceive until the times
of restitution of all
things, which God
hath spoken by the
mouth of all his holy
prophets  since the
worlil begnn, 22 For
Moscs truly said unto
the fathers, A vrophes
shall the Loml your
God raise up unto you
of your brethren, like
unto me; him shall
¢ hear in all thinss
whatsoever he shiall
say unto you. 23 And
it =hall come to pass,
thett every soul, which
will not hear that pro-
phet, shall be de-
stroyed from among
the peoplo. 24 Yea,
and all rhe prophets
from Samuel and
those that follow afe
tor, ns many as have
spoken, have likewise
forctold of these days,
25 Ye are the children
of the prophets, and
of tho covenant which
God made with our
fathers, saying unto

~ each from

The division break between verses 19 and 20 occurs at a different point in

POt D N oA

translations based on the TR compared with those based on NA27. The only
significant difference between the TR and NA 27 is in the order of the names

Jesus and Christ in v. 20: the TR has Tnoovv Xowotév and NA27
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has xototov ITnoovv (also in NA27 the x of xoiotov is lower case, also in v. 18).

V. 21

The TR has all (mtavtwv) His holy prophets. The word mavtwv is missing in
NA27.

V. 22!

The TR has the word “for” (yag) near the start of the verse—this word is
missing in NA27. Also the TR has “to the fathers” (oG tovg matépac) which
is missing in NA27.

[ think that the presence of the word “for” in the TR is very important as it
links v. 22 with the preceding verses—providing an explanation for what has
gone before. Commentators who use the NA27 text, by contrast often see a
change of topic by Peter at this point.

V. 24:

The TR has the verb “before announced” (mookatayyéAAw ) whereas NA27

has “announced” (katayyéAAw). Thus the TR uses the same word in v. 24 as it
did in v. 18 which I suggest is a significant structural factor for the analysis of
the “prophetic” section of Peter’s sermon—see later!

V. 25:

The TR has, surely correctly, “our fathers” (matéoag nuav). NA27 has “your
fathers” (matéoag vu@v) but I suggest it is unlikely that Peter would distance
himself from his Abrahamic lineage in this way, especially as he speaks of “our
fathers” inv. 13.

NA27 has the preposition “in” (¢v ) before “the seed of you”. This preposition is
included within the word for “will be blessed” in TR.

V. 26:

The word order is slightly different at the start of v. 26: The TR has, “To you
first, God having raised up . . ”; NA27 has, “To you first, having raised up
God../

TR has the name Jesus (Incovv) after “God having raised up His Son”. NA27
omits this reference to Jesus.

As indicated above, a significant difference between the TR and NA27 is
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the linking of v. 22 with what precedes using the conjunction “for” in v. 22, and
I will be looking at the significance of this important little word “for” later in
the book.
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